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	Français
	Indiquer la langue 

	La petite poule rousse
	Mala riđa kokoška

	Il était une fois quatre amis
	Bila jednom četiri prijatelja

	un cochon
	svinja

	un canard
	patka


	un chat
	mačka

	et une petite poule rousse.
	I jedna mala riđa kokoška.

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	Mala kokoška je imala tri mala pileta.

	Un jour, en picorant,
	Jednog dana, kljucaljući

	la petite poule rousse trouva des graines.
	Mala riđa kokoška pronađe seme.

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Ode kod svojih prijatelja i upita ih :

« Ko hoće da mi pomogne da posejem ovo seme ? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Ja neću », reče svinja.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Ni ja neću », reče patka.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Ni ja neću », reče mačka.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	« Onda ću posejati to seme sama » reče mala riđa kokoška. I to i uradi.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	Seme proklija i postade velika stabljika pšenice.

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Tada mala riđa kokoška upita svoja tri prijatelja : « Ko hoće da mi pomogne da požnjemo pšenicu ? »

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Ja neću », rece  mačka.

« Ni ja neću », reče svinja.

« Ni ja neću », reče patka


	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	“Onda ću požnjeti sama tu pšenicu”, reče mala riđa kokoška.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	I to i uradi.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	Zatim mala riđa kokoška upita svoje prijatelje :

« Ko hoće da mi pomogne da očistimo pšenicu ? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Ja neću », reče svinja.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Ni ja neću », reče patka.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Ni ja neću », reče mačka.

	« Alors je battrai ce blé moi-même »,  dit la petite poule rousse.
	“Onda ću je sama očistiti”, reče mala riđa kokoška.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	I to i uradi.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Zatim mala riđa kokoška upita svoje prijatelje : « Ko hoće da mi pomogne da sameljem ovo zrnevlje u brašno ? »

	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	« Ja neću », reče svinja.

« Ni ja neću », reče patka.

« Ni ja neću », reče mačka.

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	“Samleću ga onda sama”, reče mala riđa kokoška.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	I to i uradi.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain  avec cette farine ? »
	Zatim mala riđa kokoška upita svoja tri pijatelja : « Ko hoće da mi pomogne da umesimo hleb od ovog brašna ? »

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Ja neću » reče mačka.

« Ni ja neću » reče svinja.

« Ni ja neću » reče patka.

	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	“Onda ću ga umesiti sama”, reče ona.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	I to i uradi.

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	Zatim mala riđa kokoška upita svoje prijatelje :

« Ko hoće da mi pomogne da pojedem ovaj hleb ? »

	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	“Ja”, reče patka.
“I ja ću”, reče mačka.
“i ja ću”, reče svinja.

	« Oh non », dit la petite poule rousse
	“A ne”, reče mala riđa kokoška.

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	Ovaj hleb ćemo pojesti

	mes trois petits poussins et moi. » 
	moja tri pileta i ja.

	Et c’est ce qu’ils firent.
	I to i uradiše.


